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 במדבר פרק לב
ֶרץ גִ  ֶרץ ַיְעֵז֙ר ְוֶאת־ֶאֶ֣ ּו ֶאת־ֶאֶ֤ ד ַוִיְראָ֞ ּום ְמא ֹ֑ ן ְוִלְבֵני־ָגָ֖ד ָעצֶ֣ י ְראּוֵבֵ֛ ה ִלְבֵנֵ֧ ב ָהָיָ֞ ה:)א( ּוִמְקֶנֶ֣ה׀ ַרַ֗ ֹום ִמְקֶנֶֽ ֹום ְמקֵּ֥ ד ְוִהֵנֵּ֥ה ַהָמקָ֖  ְלָעָ֔

ֶש֙ה ְוֶאל־ֶאְלָעָזֶ֣  ּו ֶאל־מ  ן ַוי אְמרֶ֤ י־ָגָ֖ד ּוְבֵנֶ֣י ְראּוֵבֹ֑ אּו ְבֵנֶֽ ר:)ב( ַוָיב ֵּ֥ ה ֵלאמ ֶֽ י ָהֵעָדָ֖ ן ְוֶאל־ְנִשיֵאֵּ֥ ֵהָ֔  ר ַהכ 
ן: √ ֹו ּוְבע ֶֽ ם ּוְנבָ֖ ה ּוְשָבֵּ֥ ֹון ְוֶאְלָעֵלֹ֑ ה ְוֶחְשבָ֖ ֙ן ְוַיְעֵזֶ֣ר ְוִנְמָרָ֔ ֹות ְוִדיב   )ג( ֲעָטרֶ֤

יָך מִ  √ ֲעָבֶדָ֖ וא ְוַלֶֽ ֶרץ ִמְקֶנָ֖ה ִהֹ֑ ל ֶאֵּ֥ ת ִיְשָרֵאָ֔ ָו֙ק ִלְפֵנ֙י ֲעַדֶ֣ ה ְיק  ר ִהָכֶ֤ ֶרץ ֲאֶשֶׁ֨ ה: ס)ד( ָהָאַ֗  ְקֶנֶֽ

נּו ֶאת ה ַאל־ַתֲעִבֵרָ֖ יָך ַלֲאֻחָזֹ֑ את ַלֲעָבֶדָ֖ ֶרץ ַהז ֵ֛ ן ֶאת־ָהָאֵ֧ יָך יַֻתָ֞ אנּו ֵח֙ן ְבֵעיֶנָ֔ ּו ִאם־ָמָצֶ֤ ן:)ה( ַוי אְמרַ֗  ־ַהַיְרֵדֶֽ
 

ם ֵתֵּ֥   √ ה ְוַאֶתָ֖ אּ֙ו ַלִמְלָחָמָ֔ ם ָיב ֶׁ֨ ֵחיֶכַ֗ ן ַהַאֶֽ ה ִלְבֵני־ָגָ֖ד ְוִלְבֵנֶ֣י ְראּוֵבֹ֑ ֶשָ֔ אֶמר מ  ה:)ו( ַוי ֶ֣  ְשבּו פ ֶֽ

ָוֶֽק: √ ם ְיק  ן ָלֶהָ֖ ֶרץ ֲאֶשר־ָנַתֵּ֥ ֙ר ֶאל־ָהָאָ֔ ֲעב  ל ֵמֶֽ ב ְבֵנֶ֣י ִיְשָרֵאֹ֑ ּון ֶאת־ֵלָ֖ ָמה תנואון ְתִניאָ֔  )ז( ְוָלֶ֣

ֶרץ: ֹות ֶאת־ָהָאֶֽ ש ַבְרֵנַָ֖ע ִלְראֵּ֥ ם ִמָקֵדֵּ֥ ָתֵ֛ י א  ֵתיֶכֹ֑ם ְבָשְלִחֵּ֥ ּו ֲאב  ה ָעשָ֖  )ח( כ ֵּ֥
ּו ַעד־ַנֶַ֣חל אֶ  ַַֽיֲעלָ֞ ן ָלֶהָ֖ )ט( ַוֶֽ ֶרץ ֲאֶשר־ָנַתֵּ֥ ל ְלִבְלִתי־ב ֙א ֶאל־ָהָאָ֔ ב ְבֵנֶ֣י ִיְשָרֵאֹ֑ יאּו ֶאת־ֵלָ֖ ֶרץ ַוָיִנִ֕ ֹול ַוִיְראּ֙ו ֶאת־ָהָאָ֔ ָוֶֽק:ְשכַ֗  ם ְיק 

ר: ע ֵלאמ ֶֽ ּוא ַוִיָשַבָ֖ ֹום ַההֹ֑ ָוָ֖ק ַביֶ֣ ף ְיק  ַחר־ַאֵּ֥  )י( ַוִיֶֽ
ים ִמִמְצַרַ֗  ִלֶ֣ ים ָהע  ב )יא( ִאם־ִיְראּ֙ו ָהֲאָנִשִׁ֜ ְלַיֲעק ֹ֑ ק ּוֶֽ ם ְלִיְצָחָ֖ ְעִתי ְלַאְבָרָהֵּ֥ ר ִנְשַבֵ֛ ה ֲאֶשֵּ֥ ת ָהֲאָדָמָ֔ ְעָלה ֵאֵ֚ ים ָשָנ֙ה ָוַמָ֔ ן ֶעְשִרֶ֤ ִים ִמֶבֶׁ֨

י: ּו ַאֲחָרֶֽ י ל א־ִמְלאָ֖  ִכֵּ֥
ָוֶֽ  י ְיק  ּו ַאֲחֵרֵּ֥ י ִמְלאָ֖ ּון ִכֵּ֥ ַע ִבן־נֹ֑ י ִויהֹוֻשָ֖ ב ֶבן־ְיֻפֶנ֙ה ַהְקִנִזָ֔ י ָכֵלֶ֤  ק:)יב( ִבְלִתָ֞

ה הָ  ֶשֵּ֥ ֹור ָהע  ֙ם ָכל־ַהדָ֔ ים ָשָנֹ֑ה ַעד־ת  ר ַאְרָבִעָ֖ ל ַוְיִנֵע֙ם ַבִמְדָבָ֔ ָו֙ק ְבִיְשָרֵאָ֔ ף ְיק  ַחר־ַאֶ֤ ָוֶֽק:)יג( ַוִיֶֽ ע ְבֵעיֵנֵּ֥י ְיק   ַרָ֖
ֹוד ַעֵ֛    √ ֹות עַ֗ ים ִלְספֶ֣ ים ַחָטִאֹ֑ ּות ֲאָנִשֶ֣ ם ַתְרבָ֖ ֵתיֶכָ֔ ַחת ֲאב ֶ֣ ם ַתֵ֚ ל:)יד( ְוִהֵנֶ֣ה ַקְמֶתַ֗ ָוָ֖ק ֶאל־ִיְשָרֵאֶֽ ֹון ַאף־ְיק   ל ֲחרֵּ֥

ה: ס  √ ם ַהֶזֶֽ ם ְלָכל־ָהָעֵּ֥ ַחֶתָ֖ ר ְוִשֶֽ ֹו ַבִמְדָבֹ֑ ֹוד ְלַהִניחָ֖ ף עָ֔ יו ְוָיַסֶ֣ ַאֲחָרָ֔ י ְתשּוֻב֙ן ֵמֶֽ  )טו( ִכֶ֤

 

ים ְלַטֵפֶֽ  ה ְוָעִרָ֖ אן ִנְבֶנֵּ֥ה ְלִמְקֵנָ֖נּו פ ֹ֑ ת צ ֵ֛ ּו ִגְדר ֵּ֥ ּו ֵאָלי֙ו ַוֶ֣י אְמרָ֔  נּו:)טז( ַוִיְגשֶ֤
ב ַטפֵ֙    √ ם ְוָיַשֶ֤ ֻנָ֖ם ֶאל־ְמקֹוָמֹ֑ יא  ר ִאם־ֲהִבֶֽ ד ֲאֶשֵּ֥ ל ַעֵ֛ ים ִלְפֵנ֙י ְבֵנֶ֣י ִיְשָרֵאָ֔ ץ ֻחִשַ֗ ְחנּו ֵנָחֵלֶ֣ ֶרץ:)יז( ַוֲאַנִׁ֜ י ָהָאֶֽ ְשֵבֵּ֥ ר ִמְפֵנָ֖י י  י ַהִמְבָצָ֔  נּ֙ו ְבָעֵרֶ֣

ֹו:  √ יש ַנֲחָלתֶֽ ל ִאָ֖ ד ִהְתַנֵח֙ל ְבֵנֶ֣י ִיְשָרֵאָ֔ ינּו ַעַ֗ ּוב ֶאל־ָבֵתֹ֑ א ָנשָ֖  )יח( ל ֵּ֥

ן   √ ֶבר ַהַיְרֵדָ֖ ינּו ֵמֵעֵּ֥ נּ֙ו ֵאֵלָ֔ ָאה ַנֲחָלֵת֙ י ָבֶ֤ ְלָאה ִכֶ֣ ן ָוָהֹ֑ ֶבר ַלַיְרֵדָ֖ ם ֵמֵעֵּ֥ א ִנְנַח֙ל ִאָתָ֔ י ל ֶ֤ ָחה: פ)יט( ִכֶ֣  ִמְזָרֶֽ

 

אֶמר ֲאֵליֶה֙ם מ    √ ה:)כ( ַוי ֶ֤ ָוָ֖ק ַלִמְלָחָמֶֽ ּו ִלְפֵנֵּ֥י ְיק  ְלצֵ֛ ה ִאם־ֵתָחֵּ֥ ר ַהֶזֹ֑ ּון ֶאת־ַהָדָבֶ֣ ם־ַתֲעשָ֖ ה ִאֶֽ  ֶשָ֔

יו: √ יו ִמָפָנֶֽ ְיָבָ֖ ֹו ֶאת־א  ד הֹוִרישֵ֛ ָוֹ֑ק ַעֵ֧ ן ִלְפֵנֶ֣י ְיק  ּוץ ֶאת־ַהַיְרֵדָ֖ ר ָלֶכֵ֧ם ָכל־ָחלֵ֛  )כא( ְוָעַבֶׁ֨

ָו֙ק וְ  √ י ְיק  ֶרץ ִלְפֵנֶ֤ ה ָהָאִׁ֜ ה ִלְפֵנֵּ֥י )כב( ְוִנְכְבָשֶׁ֨ את ָלֶכֵ֛ם ַלֲאֻחָזָ֖ ֶרץ ַהז ֵּ֥ ָהְיָתה ָהָאֶׁ֨ ל ְוְ֠ ָוָ֖ק ּוִמִיְשָרֵאֹ֑ ם ֵמְיק  ם ְנִקִיֵ֛ בּו ִוְהִייֶתֵ֧ ר ָתֻשָ֔ ָוֶֽק:ַאַחֶ֣  ְיק 

ם: √ א ֶאְתֶכֶֽ ר ִתְמָצָ֖ ם ֲאֶשֵּ֥ ָוֹ֑ק ּוְדעּ֙ו ַחַטאְתֶכָ֔ ם ַליק  ן ִהֵנֵּ֥ה ֲחָטאֶתָ֖ א ַתֲעשּו֙ן ֵכָ֔  )כג( ְוִאם־ל ֶ֤

ּו:)כד( ְבנֶֽ  √ א ִמִפיֶכָ֖ם ַתֲעשֶֽ ֵצֵּ֥ ַנֲאֶכֹ֑ם ְוַהי  ת ְלצ  ם ּוְגֵדר ָ֖ ם ָעִרי֙ם ְלַטְפֶכָ֔  ּו־ָלֶכֶ֤

 

ה:   √ י ְמַצֶּוֶֽ ִנָ֖ ר ֲאד  ּו ַכֲאֶשֵּ֥ יָך ַיֲעשָ֔ ר ֲעָבֶדֶ֣ ה ֵלאמ ֹ֑ ֶשָ֖ ן ֶאל־מ  אֶמר ְבֵני־ָג֙ד ּוְבֵנֶ֣י ְראּוֵבָ֔  )כה( ַוי ֶ֤

ינּו ִמְקֵנָ֖נּו ְוָכל־ְבהֶ  נּו ָנֵשָ֔ ד:)כו( ַטֵפֶ֣ י ַהִגְלָעֶֽ ם ְבָעֵרֵּ֥ ְהיּו־ָשָ֖ נּו ִיֶֽ  ְמֵתֹ֑
ר: ֵבֶֽ י ד  ִנָ֖ ר ֲאד  ה ַכֲאֶשֵּ֥ ָוָ֖ק ַלִמְלָחָמֹ֑ א ִלְפֵנֵּ֥י ְיק  ּוץ ָצָבֵ֛ ּו ָכל־ֲחלֵּ֥ ַעְברִׁ֜ יָך ַיֶֽ  )כז( ַוֲעָבֶדֶׁ֨

 

ּון ְוֶאת־ָראֵשֵ֛     √ ַע ִבן־נֹ֑ ת ְיהֹוֻשֶ֣ ן ְוֵאָ֖ ֵהָ֔ ת ֶאְלָעָזֶ֣ר ַהכ  ה ֵאֵ֚ ֶשָ֔ ו ָלֶה֙ם מ  ל:)כח( ַוְיַצֶ֤ ֹות ִלְבֵנֵּ֥י ִיְשָרֵאֶֽ ֹות ַהַמטָ֖  י ֲאבֵּ֥

ּוץ ַלִמלְ  ן ָכל־ָחלֶ֤ ת־ַהַיְרֵדָ֞ ְתֶכם ֶאֶֽ ן׀ ִאְ֠ ּו ְבֵני־ָגֶ֣ד ּוְבֵני־ְראּוֵבֶ֣ ם ִאם־ַיַעְברֶ֣ ה ֲאֵלֶהַ֗ ֶשִׁ֜ אֶמר מ  ֶרץ )כט( ַוי ֶׁ֨ ה ָהָאָ֖ ק ְוִנְכְבָשֵּ֥ ָוָ֔ ָחָמ֙ה ִלְפֵנֶ֣י ְיק 

ם ֶאת־ֶאֵּ֥  ם ָלֶהֵ֛ ה:ִלְפֵניֶכֹ֑ם ּוְנַתֶתֵּ֥ ד ַלֲאֻחָזֶֽ  ֶרץ ַהִגְלָעָ֖
ַען: ֶרץ ְכָנֶֽ ְכֶכָ֖ם ְבֶאֵּ֥ ּו ְבת  אֲחזֵּ֥ ים ִאְתֶכֹ֑ם ְונ ֶֽ ּו ֲחלּוִצָ֖ ַעְברֵ֛ א ַיֶֽ  )ל( ְוִאם־ל ֵ֧

 

ה:  √ ן ַנֲעֶשֶֽ יָך ֵכֵּ֥ ָוֵ֛ק ֶאל־ֲעָבֶדָ֖ ר ְיק  ר ִדֶבֵ֧ ר ֵא֩ת ֲאֶשֶׁ֨ ן ֵלאמ ֹ֑ ּו ְבֵני־ָגֵ֛ד ּוְבֵנֵּ֥י ְראּוֵבָ֖ ֲענֵ֧  )לא( ַוַיֶֽ

ן: )לב( ַנְֶ֣חנּו ֶבר ַלַיְרֵדֶֽ נּו ֵמֵעָ֖ ת ַנֲחָלֵתָ֔ נּ֙ו ֲאֻחַזֶ֣ ֶרץ ְכָנַֹ֑ען ְוִאָת֙ ָוָ֖ק ֶאֶ֣ ים ִלְפֵנֵּ֥י ְיק  ר ֲחלּוִצֵ֛  ַנֲעב ֵ֧
ֶכת֙  ף ֶאת־ַמְמֶלֶׁ֨ ה ֶבן־יֹוֵסַ֗ ֶבט׀ ְמַנֶשֶ֣ י׀ ֵשֶ֣ ן ְוַלֲחִצֶ֣ י ְראּוֵבִׁ֜ ה ִלְבֵני־ָג֩ד ְוִלְבֵנֶׁ֨ ֶשֶׁ֡ ם׀ מ  ן ָלֶהֶ֣ ֶלְך )לג( ַוִיֵתֶ֣ ֙ן ֶמֶ֣ ֶכת  ִסיח  י ְוֶאת־ ַמְמֶלָ֔ ִרָ֔ ֱאמ  ָהֶֽ

יב: ֶרץ ָסִבֶֽ י ָהָאָ֖ ת ָעֵרֵּ֥ יָה֙ ִבְגֻבלָ֔ ֶרץ ְלָעֶר֙ ן ָהָאַ֗ ֶלְך ַהָבָשֹ֑ ֹוג ֶמֶ֣  עָ֖
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ר: ֵעֶֽ ת ֲער  ת ְוֵאָ֖ ן ְוֶאת־ֲעָטר ֹ֑ ד ֶאת־ִדיב ָ֖ ּו ְבֵני־ָגָ֔  )לד( ַוִיְבנֶ֣
ה: ָהֶֽ ר ְוָיְגבֳּ ן ְוֶאת־ַיְעֵזָ֖ ת שֹוָפֵ֛  )לה( ְוֶאת־ַעְטר ֵּ֥

אן:)לו( ְוֶאת ת צ ֶֽ ר ְוִגְדר ֵּ֥ י ִמְבָצָ֖ ן ָעֵרֵּ֥ ית ָהָרֹ֑ ה ְוֶאת־ֵבֶ֣ ית ִנְמָרָ֖  ־ֵבֵּ֥
ִים: ת ִקְרָיָתֶֽ א ְוֵאָ֖ ֹון ְוֶאת־ֶאְלָעֵלֹ֑ ּו ֶאת־ֶחְשבָ֖ י ְראּוֵב֙ן ָבנָ֔  )לז( ּוְבֵנֶ֤

ת אֶ  ּו ְבֵשמ ָ֔ ה ַוִיְקְראֶ֣ ם ְוֶאת־ִשְבָמֹ֑ ת ֵשָ֖ ּוַסב ֵּ֥ ֹון מֶֽ ַעל ְמעֵ֛ ֹו ְוֶאת־ַבֵ֧ ּו:)לח( ְוֶאת־ְנבָ֞ ר ָבנֶֽ ים ֲאֶשֵּ֥ ֹות ֶהָעִרָ֖  ת־ְשמֵּ֥
ּה: י ֲאֶשר־ָבֶֽ ִרֵּ֥ ֹוֶרש ֶאת־ָהֱאמ  ָה ַויָ֖ ִַֽיְלְכֻדֹ֑ ָדה ַוֶֽ ה ִגְלָעָ֖ יר ֶבן־ְמַנֶשֵ֛ י ָמִכֵ֧ ּו ְבֵנֶׁ֨ ְלכִׁ֜  )לט( ַוֵיֶׁ֨

ּה: ה ַוֵיֶָ֖שב ָבֶֽ יר ֶבן־ְמַנֶשֹ֑ ד ְלָמִכָ֖ ֶש֙ה ֶאת־ַהִגְלָעָ֔ ן מ   )מ( ַוִיֵתֶ֤
יר:)מא( ְוָיִאֶ֤  ת ָיִאֶֽ ן ַחּו ֵּ֥ א ֶאְתֶהָ֖ ם ַוִיְקָרֵּ֥ ֵתיֶהֹ֑ ד ֶאת־ַחּו  ְך ַוִיְלכ ָ֖  יר ֶבן־ְמַנֶש֙ה ָהַלָ֔

ֹו: פ ַבח ִבְשמֶֽ א ָלָ֦ה נ ָ֖ יָה ַוִיְקָרֵ֧ ֶתֹ֑ ד ֶאת־ְקָנָ֖ת ְוֶאת־ְבנ  ְך ַוִיְלכ ֵּ֥ ַבח ָהַלָ֔  )מב( ְונ ֶ֣
Alef.  

The verse in Yirmiyahu 12:2 “…Thou Art near in their mouth, and far from their innards” could 

apply to the tribes of Reuven and Gad because of their proposal to settle into the lands 

previously belonging to Sichon and Og, rather than taking a portion of the land in Israel proper. 

Moshe originally reacted quite negatively to the proposal, in effect saying that they were 

recapitulating the sin of the spies which caused God to be Angered and Decree against virtually 

the entire Jewish people who had left Egypt (BeMidbar 32:14-5). Only after a compromise is 

reached whereby these tribes would assist the rest of the people to conquer Israel, and only 

then return to the other side of the Jordan did Moshe finally approve. (One could still impugn 

these tribes, for even though they would risk life and limb in order to fight in Canaan, because 

ultimately they were separating themselves from the rest of the Jewish people and not taking 

up residence in the actual land of Israel, they were setting a course that ran counter to the 

destiny of the Jews that God had laid out for them.) 

Beit.  

1.  The usual rendering of this verse is Moshe calling out Reuven and Gad for wanting to live in 

land already conquered, rather than going on and taking over as-yet unconquered territory. 

 Seforno states that this never entered the minds of Reuven and Gad, and that they always 

intended to assist in the conquest of the rest of the land. Moshe spoke to them in this manner, 

i.e., “You of course don’t think that we’ll simply agree to such an arrangement”, to assuage the 

ill-feelings of the rest of the people, to give Reuven and Gad the opportunity to make clear to 

all that they did not intend to run out on the rest of the Jewish nation.  

2.  I think that the reason for Seforno’s spinning Moshe’s words in this manner is because the 

experience of the sin of the spies was so fresh in everyone’s minds that he could not imagine 

that anyone at this point in time would out-and-out repeat that sin that had resulted in so 

much pain, death, and incredible delay in the people’s getting to the land of Israel. Certainly 

Reuven and Gad must have considered this and realized that something significant would be 

required of them in order for them to be given permission to inhabit the far side of the Jordan.   

Gimel.  

The basic difference that is reflected in all the comments made by Moshe in response to the 

proposal of Reuven and Gad is that rather than considering their contribution as a secular, 

moral one, it is religious and that whatever they do, they should recognize that it is taking place 

“before HaShem.” Therefore the phrase “Lifnai HaShem” is added in v. 20, 21, and 22; “Oyvav” 

(His Enemies) is added in v. 21; “Neki’im MaiHaShem VeYisrael” is added in v. 22; and 

“Chatatem LaShem” is added in v. 23.  

Daled.  
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1.  In v. 17, the order is the reverse of v. 25, i.e., in the earlier verse, the two tribes declared that 

they would first go into the land and help their brethren conquer it, and then they mention 

that they would settle their families and herds on the other side of the Jordan. In v. 25, they 

first mention that their families and herds would be on Ever HaYarden followed by their 

promise to fight along with the rest of the Jewish people.  

2.  In v. 17, where they were attempting to convince Moshe of their sincerity, since he brought up 

how their choice would potentially demoralize the rest of the people, they place in the primary 

position how they were going to fight in Canaan. In v. 25, they describe how practically the 

situation would unfold. Obviously, there weren’t going to take their families and herds into 

Israel only to have to bring them back once the land is conquered. So they first talk about 

settling the non-combatants, followed by their military responsibilities.  

3.  Whereas in v. 25, they state that they would enter Israel “Lifnai HaShem,” they make their 

religious obligation more explicit in v. 31, where they state that they will do what HaShem has 

Instructed them, equating Moshe’s presentation to them as that of HaShem Himself.  

4.  In v. 22, Moshe had said that Reuven and Gad would inherit the far side of the Yarden only 

after the land of Israel was conquered. In v. 31, it would seem that they are insisting that the 

land be legally considered theirs already while they are fighting on behalf of the Jewish people.  

Heh.  

1.  RaShI is explaining how the two parts of the verse are interconnected. Why won’t we be 

inheriting a portion of the land of Israel? Because we have already received the land that we 

will inherit, i.e., the far side of the Jordan. 

2.  RaMBaN feels that RaShI’s interpretation makes the declaration of Reuven and Gad too 

presumptive. It is for Moshe to say when their official inheritance begins, whereas they are 

speaking as if it is already a fait accompli. Since Moshe made it dependent upon the two tribes 

fighting with their brethren and conquering the land, until they fulfill their end of the bargain, 

how can they speak as if the transaction has already taken place?Z 

3.  Why wouldn’t RaShI be able to respond to RaMBaN that they were describing what they hoped 

would eventually happen, rather than what they are presuming has already taken place?  

4.  The first interpretation of RaMBaN makes the statement of Reuven and Gad declaring that the 

portions of land in Israel should not be adjusted in order to include land to be given to the 2 ½ 

tribes, since they will be taking land that is outside of Israel proper.  

 The second interpretation of RaMBaN  presumes that they are saying even if we will be 

prevented from leaving our families and herds at this point on the far side of the Jordan, and 

therefore we will take everything with us into the land of Israel, the Jewish people should be 

aware that their intention is ultimately to return to the pasture lands that had been captured 

from Sichon and Og.  

5.  RaMBaN understands the phrase “באה נחלתינו אלינו” as indicating a future state of affairs as 

opposed to something that has already taken place. 

Vav.  

1.  In BeMidbar 14:34 

 במדבר פרק יד
ה ִתְשאּ֙ו אֶ  ֹום ַלָשָנַ֗ ה יֶ֣ ֹום ַלָשָנָ֞ ים יֹו֒ם יֶ֣ ם ֶאת־ָהָאֶר֘ץ ַאְרָבִעֶ֣ ים ֲאֶשר־ַתְרֶתֶ֣ ר ַהָיִמִׁ֜ ם )לד( ְבִמְסַפֶׁ֨ ֵתיֶכָ֔ ת־ֲעֹונ ֶ֣

ם ֶאת־ יַדְעֶתָ֖ ים ָשָנֹ֑ה ִוֶֽ יַאְרָבִעָ֖  :ְתנּוָאִתֶֽ
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The reference is to an anthropomorphic emotion that HaShem is said to experience, as 

opposed to something that will cause other human beings to be demoralized. 

In Ibid. 30:6 

 במדבר פרק ל
יא)ו( ְוִאם־ ֹום ָשמְ  ֵהִנֶׁ֨ ָתּ֘ה ְביֶ֣ יָה א  ּה ָאִבֶ֣ ְסַלח־ָלָ֔ ָו֙ק ִיֶֽ יק  ּום ַוֶֽ א ָיקֹ֑ ּה ל ֶ֣ ה ַעל־ַנְפָשָ֖ יָה ֲאֶשר־ָאְסָרֵּ֥ ֱאָסֶרֵ֛ יָה ֶוֶֽ עֹ֒ו ָכל־ְנָדֶרַ֗

יאִכי־ הֵ  ּה: ִנֵּ֥ ָתֶֽ יָה א   ָאִבָ֖
While the verse is talking about an objection of one individual, i.e., a father, to another, i.e., his 

daughter, the discouragement will have to be articulated in some way. In the case of Reuven 

and Gad, the tribes will not be overtly saying anything that would be discouraging, but the 

implicit result of their not entering the land of Israel will constitute a potential discouragement 

to the rest of the people.  

2.    

 רבי אליהו מזרחי במדבר פרשת מטות פרק לב פסוק יז
 שה.)יז( וישב טפינו בעודנו אצל אחינו. לא שישב שם תמיד, כי מה טעם לומר זה למ

In other words, our children will remain without their fathers in those cities for as long as we 

have to fight in the land of Israel. But we do not intend to be away permanently, and will return 

to them as soon as we are able.  

 When RaShI compares what Moshe required of them with what Reuven and Gad say they .א3

would do, he finds an inconsistency:  

 :השמ

ֶרץ)כב ה ָהָאִׁ֜ ָו֙ק וְ  ( ְוִנְכְבָשֶׁ֨ י ְיק  את ָלֶכֵ֛ם ִלְפֵנֶ֤ ֶרץ ַהז ֵּ֥ ָהְיָתה ָהָאֶׁ֨ ל ְוְ֠ ָוָ֖ק ּוִמִיְשָרֵאֹ֑ ם ֵמְיק  ם ְנִקִיֵ֛ בּו ִוְהִייֶתֵ֧ ר ָתֻשָ֔ ַאַחֶ֣

ָוֶֽק: ה ִלְפֵנֵּ֥י ְיק   ַלֲאֻחָזָ֖

 :גד אובן,ר
ינּו  ּוב ֶאל־ָבֵתֹ֑ א ָנשָ֖ ֹו)יח( ל ֵּ֥ יש ַנֲחָלתֶֽ ל ִאָ֖ ד ִהְתַנֵח֙ל ְבֵנֶ֣י ִיְשָרֵאָ֔  :ַעַ֗

Whereas Moshe had stipulated that they remain with the rest of the people until the fighting 

had concluded, they committed to remaining beyond that time, until the land had been 

distributed, amounting to an extra seven years. In effect, RaShI purports that the two tribes 

were Machmir, but in keeping with what they had originally proposed. 

 ,understands their original proposal not simply as hypothetical ,”לגבוה“ RaShI, by mentioning .ב

but rather a Neder made to God, and therefore, it had to be fully carried out, regardless of any 

leniencies that Moshe may have proposed.  

 From the description in Yehoshua, Reuven, Gad, and half of Menashe return only after the .ג 

land was distributed to the other tribes: 

 יהושע פרק יח
ּו ַעל ף ַיַעְמדֵּ֥ ית יֹוֵסֵ֛ ֶגב ּוֵבֵּ֥ ד ַעל־ְגבּולֹ֙ו ִמֶנָ֔ ה ַיֲעמ ֶ֤ ים ְיהּוָדָ֞ ה ֲחָלִקֹ֑ ּה ְלִשְבָעֶ֣ ָתָ֖ ּו א  ְתַחְלקֵּ֥ ֹון:)ה( ְוִהֶֽ  ־ְגבּוָלָ֖ם ִמָצפֶֽ

ָנה וְ  י ֵהֹ֑ ם ֵאַלָ֖ ֲהֵבאֶתֵּ֥ ים ַוֶֽ ה ֲחָלִקָ֔ ֶר֙ץ ִשְבָעֶ֣ ּו ֶאת־ָהָא֙ ם ִתְכְתבֶ֤ ינּו:)ו( ְוַאֶתָ֞ ָוֵּ֥ק ֱאלֵהֶֽ ה ִלְפֵנָ֖י ְיק  יִתי ָלֶכֶ֤ם גֹוָר֙ל פ ָ֔  ָיִרֶׁ֨
ֶבט ַהֶֽ  ן ַוֲחִצ֩י ֵשֶׁ֨ ד ּוְראּוֵבֶׁ֡ ֹו ְוָגֶׁ֡ ָוָ֖ק ַנֲחָלתֹ֑ י־ְכֻהַנֵּ֥ת ְיק  ם ִכֶֽ ֶלק ַלְלִוִי֙ם ְבִקְרְבֶכָ֔ ין־ֵחֶ֤ י ֵאֶֽ ֶבר )ז( ִכְ֠ ם ֵמֵעֶ֤ ּו ַנֲחָלָתַ֗ ה ָלְקחֶ֣ ְמַנֶשִׁ֜

ָחה ֲאשֶ  ָוֶֽק:ַלַיְרֵד֙ן ִמְזָרָ֔ ֶבד ְיק  ה ֶעֵּ֥ ֶשָ֖ ם מ  ן ָלֶהָ֔  ֙ר ָנַתֶ֣
 Usually the verb “VaYetzav” is followed by a particular Commandment, but there is none in .א4

this verse. Therefore RaShI states that Moshe appointed Elazar and Yehoshu to see to it that 

Reuven and Gad keep their end of the bargain, particularly in light of Moshe not being with 

them when they go into the land.  

   .ב  

 שפתי חכמים במדבר פרשת מטות פרק לב פסוק כח
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כ מפני שצווי זה הוא לשון מנוי כמ"ש אחר זה ואינו נופל בזה מלת להם אלא עליהם אמר כמו עליהם 

ה'  ומפני שלא נתמנו רק על התנאים אמר ועל תנאם. ואמר שמצינו מלת להם כמו עליהם והוא מלת

 ילחם לכם שפירושו עליכם כלומר בשבילכם:
 ”.Even though the word “Lachem” is used, it has the sense of “Aleihem .ג  

Zayin.  

 Bava Metzia 2b 

For if the Tanna had dealt solely with the case of finding I might have said that 

only in such a case would the Rabbis impose an oath, because each disputant 

might permit himself (to claim the garment) by saying to himself: My neighbor 

loses nothing through my action (as it cost him nothing to acquire the 

garment); I shall go and take hold of it and share it with him. 

1.  In section Gimel, we noted according to RaShI, that Reuven and Gad initially spoke 

as if they were entitled to the land that they had designated due to the numerous 

herds that they acquired, and did not require to do anything additional in order to 

be granted permission to inherit it. Furthermore, they pointedly did not mention 

God’s Involvement in either the inheriting of the land of Israel or their taking over 

the lands of Sichon and Og. Therefore it would appear that referencing that this was 

land that God had Miraculously Been Involved in obtaining is superfluous.  

2.  Since the rationale might be that the Jewish people are not interested in any of the 

land on the far side of the Jordan because they were destined to inherit land within 

Israel proper, perhaps Reuven and Gad would include lands that were not 

conquered via God’s Intercession. Why would it make a difference to the rest of the 

Jewish people? Therefore, we come to learn that they were exclusively asking about 

the land that had been conquered from Sichon and Og.   


